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STANDARD

ANTISTATIC

ø 35 mm

The antistatic hose available as an accessory prevents static 
charges while vacuuming stone dust.
Der im Zubehör erhältliche Antistatikschlauch verhindert statische 
Aufl adungen bei Absaugung von Gestein.
Le tuyau fl exible antistatique (disponible comme accessoire) évite 
une accumulation de charges électrostatiques lors de l’aspiration de 
pierre naturelle.
Il tubo antistatico, disponibile come accessorio, previene l’accumulo 
di cariche statiche durante l’aspirazione di polveri prodotte dalla 
pietra.
La manguera antiestática (disponible como accesorio) elimina la 
carga estática producida por la aspiración del polvo
A mangueira antiestática, que pode ser adquirida como acessório, 
evita as cargas estáticas durante a aspiração da pedra.
De anti-statische slang (leverbaar als extra toebehoren) voorkomt 
statische lading bij het afzuigen van steenstof.
Den antistatiskeslange i tilbehøret forhindrer statisk opladning ved 
opsugning af sten. 
Den antistatiske slangen som hører til tilbehøret, hindrer statiske 
ladingeri avsug og stein.
Den antistatiska slang som kan levereras som tillbehör förhindrar 
statisk laddning vid uppsugning av sten.
Antistaattinen letku estää staattisen sähkön latautumisen kivipölyn 
imuroimisen yhteydessä (saatavissa tarvikkeena).
Ï áíôéóôáôéêüò óùëÞíáò ðïõ äéáôßèåôáé óôá áîåóïõÜñ åìðïäßæåé 
ôéò óôáôéêÝò öïñôßóåéò óå ðåôñþìáôá.

Aksesuar olarak alınabilecek anti statik hortum, taş tozunun 
emilmesi sırasındaki statik yüklenmeyi önler.
V příslušenství obsažená antistatická hadice zabraňuje vzniku 
antistatického náboje při odsávání kamene.
V príslušenstve ponúkaná antistatická hadica zabraňuje statickému 
nabíjaniu pri odsávaní kameňa.
Antystatyczny wąż dostępny jako wyposażenie dodatkowe 
zapobiega tworzeniu się ładunków elektrostatycznych podczas 
odkurzania pyłu z kamienia.
Az antisztatikus csővel (tartozékként kapható) megelőzhetők a 
statikus töltések a porelszívás közben.
Antistatična cev, ki je vsebovana v opremi, preprečuje statično 
naelektrenje pri odsesavanju kamnin.
Antistatična gumena cijev, koja se može dobiti kao pribor, spriječava 
statične naboje kod usisavanja kamenja.
Kā komplektējoša detaļa ir nomērkama antistatistiskā caurule kas 
pasargā no elektrostatiskas uzlādēšanās, nosūknējot akmens 
virsmas.
Antistatinė žarna, kurią galima įsigyti kaip priedą, užkerta kelią 
statinėms įkrovoms, siurbiant uolienas.
Tarvikuna saadaolev antistaatiline voolik takistab staatilisi laenguid 
kivimite äraimemisel.
Антистатический рукав, имеющийся в числе принадлежностей, 
предотвращает образование статического заряда во время 
всасывания каменной пыли.
Антистатичният маркуч, който може да се получи като 
аксесоар, предотвратява статичното наелектризиране при 
засмукване на праха при шлифоване на камък.
Furtunul antistatic disponibil ca accesoriu previne încărcările statice 
când se aspiră praf de piatră.
Антистатските вреќички достапни како аксесоари спречуваат 
статички електрицитет при собирање камена прав.
Антистатичний шланг, який можна замовити зі списку 
комплектуючих, запобігає утворенню статичного заряду 
при відсмоктуванні при роботах з каменем.
یتوفر الخرطوم المقاوم للكھرباء الاستاتیكیة كجھاز مُلحق یمنع الشحنات الاستاتیكیة 

أثناء كنس الغبار الناتج عن الحجر.
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выбранные инструментальные насадки не могут в 
достаточной мере закрываться или контролироваться.
h) Шлифовальные круги и фланцы должны точно 
подходить к шлифовальному шпинделю вашего 
электроинструмента. Используемые инструменты, 
которые неточно подходят к шлифовальному 
шпинделю электроинструмента, вращаются 
неравномерно, очень сильно вибрируют и могут 
привести к потере контроля.
i) Не используйте поврежденные шлифовальные 
круги. Перед каждым применением проверяйте 
шлифовальные круги на наличие сколов и 
трещин. При падении электроинструмента или 
шлифовального круга проверьте их на наличие 
повреждений или используйте неповрежденный 
шлифовальный круг. Если вы проверили и 
установили шлифовальный круг, то вам и 
находящимся поблизости людям необходимо 
держаться за пределами плоскости вращающегося 
шлифовального круга и проверить прибор в 
течение минуты на максимальной скорости 
вращения. Поврежденные шлифовальные круги 
разрушаются, как правило, в течение данного 
контрольного времени.
j) Применяйте средства индивидуальной 
защиты. В зависимости от выполняемой 
работы применяйте защитный щиток для лица, 
защитное средство для глаз или защитные очки. 
Насколько уместно, применяйте противопылевой 
респиратор, средства защиты органов слуха, 
защитные перчатки или специальный фартук, 
которые защищают Вас от абразивных частиц и 
частиц материала. Глаза должны быть защищены 
от летающих в воздухе посторонних тел, которые 
возникают при выполнении различных работ. 
Противопылевой респиратор или защитная маска 
органов дыхания должны задерживать возникающую 
при работе пыль. Продолжительное воздействие 
сильного шума может привести к потере слуха.
k) Следите за тем, чтобы иные лица находились 
на безопасном расстоянии от Вашего рабочего 
места. Каждый входящий в рабочую зону 
должен пользоваться средствами защиты. 
Отлетающие обломки обрабатываемой детали или 
инструментальных насадок могут нанести травму и за 
пределами рабочей зоны.
l) Если Вы выполняете работы, при которых 
режущий инструмент может зацепить скрытую 
электропроводку или собственный кабель, 
инструмент следует держать за специально 
предназначенные для этого изолированные 
поверхности. Контакт режущего инструмента с 
токоведущим проводом может ставить под напряжение 
металлические части прибора, а также приводить к 
удару электрическим током.
m) Держите шнур подключения питания в стороне 
от вращающегося рабочего инструмента. Если 
Вы потеряете контроль над инструментом, то шнур 
подключения питания может быть перерезан или 
захвачен вращающейся частью и Ваша кисть или рука 
может попасть под вращающийся рабочий инструмент.
n) Никогда не кладите электрический инструмент 
до тех пор, пока инструментальная насадка 
полностью не остановится. Вращающаяся насадка 
может коснуться поверхности, на которую Вы кладёте 
электрический инструмент, вследствие чего Вы можете 
потерять над ним контроль.
o) Выключайте электроинструмент при 
транспортировании. Ваша одежда может быть 
случайно захвачена вращающимся рабочим 
инструментом и последний может нанести Вам травму.
p) Регулярно очищайте вентиляционные прорези 
Вашего электроинструмента. Вентилятор двигателя 
затягивает пыль в корпус и большое скопление 

металлической пыли может привести к электрической 
опасности.
q) Не используйте электрический инструмент 
вблизи горючих материалов. Искры могут привести к 
возгоранию этих материалов.
r) Не пользуйтесь инструментальными насадками, 
требующими применения жидких охлаждающих 
средств. Использование воды или иных жидких 
охлаждающих средств может привести к поражению 
электрическим током.

Прочие указания по безопасности при работе с 
абразивно-отрезными станками

Отдача и соответствующие указания по технике 
безопасности:
Отдача – это внезапная реакция вследствие заедания 
или блокирования вращающегося шлифовального 
круга. Заедание или блокирование приводят к резкому 
останову используемого вращающегося инструмента. 
В результате этого неконтролируемый 
электроинструмент ускоряется против направления 
вращения используемого инструмента в месте 
блокирования.
Если шлифовальный круг заедает или блокирует в 
заготовке, то погруженная в заготовку кромка 
шлифовального круга может быть зажата и в 
результате привести к выскакиванию круга из заготовки 
или к обратному удару. При этом шлифовальный круг 
движется на оператора или от него, в зависимости от 
направления вращения круга на месте блокирования. 
При этом шлифовальный круг может поломаться.
Обратный удар является следствием неправильного 
использования электроинструмента или ошибки 
оператора. Он может быть предотвращен описанными 
ниже мерами предосторожности.
a) Крепко держите электроинструмент и займите 
Вашим телом и руками положение, в котором 
Вы можете противодействовать обратным 
силам. При наличии, всегда применяйте 
дополнительную рукоятку, чтобы как можно 
лучше противодействовать обратным силам 
или реакционным моментам при наборе 
оборотов. Оператор может подходящими мерами 
предосторожности противодействовать силам 
обратного удара и реакционным силам.
b) Ваша рука никогда не должна быть вблизи 
вращающегося рабочего инструмента. При 
обратном ударе рабочий инструмент может пойти по 
Вашей руке.
c) Избегайте пребывания в зоне перед 
вращающимся отрезным диском и за ним. 
Отдача побуждает электроинструмент двигаться 
в направлении, противоположном движению 
шлифовального круга в месте блокирования.
d) Особенно осторожно работайте на углах, острых 
кромках и т.д. Предотвращайте отскок рабочего 
инструмента от заготовки и его заклинивание. 
Вращающийся рабочий инструмент склонен на углах, 
острых кромках и при отскоке к заклиниванию. Это 
вызывает потерю контроля или обратный удар.
e) Не используйте цепное или зубчатое полотно, 
а также сегментированный алмазный диск с 
прорезями шириной более 10 мм. Использование 
таких инструментов часто вызывает отдачу и потерю 
контроля над электроинструментом.
f) Предотвращайте блокирование отрезного круга 
и завышенное усилие прижатия. Не выполняйте 
слишком глубоких резов. Перегрузка отрезного круга 
повышает его нагрузку и склонность к перекашиванию 
или блокированию и этим возможность обратного 
удара или поломки абразивного инструмента.

Технические данные WCS 45
Штроборез
Серийный номер изделия 4632 81 05...

3930 04 06...
...000001-999999

Номинальная выходная мощность 1900 W
Hоминальное число оборотов 6200 min-1

D=Макс. диаметр алмазного отрезного диска
d=Диаметр отверстия 

150 mm
22,2 mm

b=Толщина отрезного круга мин. / макс.
2,4 / 2,6 mm

Глубина резки 0-45 mm
Ширина штробы 17-45 mm
Вес согласно процедуре EPTA 01/2014 6,6 kg
Информация по шумам/вибрации
Значения замерялись в соответствии со стандартом EN 60 
745.
Уровень шума прибора, определенный по показателю А, 
обычно составляет:
Уровень звукового давления (Небезопасность K=3dB(A))   99 dB(A)
Уровень звуковой мощности (Небезопасность K=3dB(A)) 110 dB(A)
Пользуйтесь приспособлениями для защиты слуха.
Общие значения вибрации (векторная сумма трех 
направлений) определены в соответствии с EN 60745.
Значение вибрационной эмиссии ah 6,5 m/s2

Небезопасность K= 1,5 m/s2

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочтите все указания по 
безопасности и инструкции. Упущения, допущенные 
при не соблюдении указаний и инструкций по технике 
безопасности, могут сталь причиной электрического 
поражения, пожара и тяжелых травм. 
Сохраняйте эти инструкции и указания для 
будущего использования.

 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
РАБОТЕ С АБРАЗИВНО-ОТРЕЗНЫМИ СТАНКАМИ
a) Защитный кожух электроинструмента 
следует безопасно надеть и таким образом 
отрегулировать, чтобы обеспечить максимальную 
безопасность, т.е. так, чтобы со стороны 
пользователя открытой осталась минимально 
возможная часть шлифовального круга. Вам и 
находящимся поблизости людям необходимо 
держаться за пределами плоскости вращающегося 
шлифовального круга. Защитный кожух служит 
для защиты пользователя от обломков и случайного 
контакта со шлифовальным кругом.
b) Используйте для вашего электроинструмента 
исключительно закрепленные усиленные 
или алмазные отрезные диски. Возможность 
закрепления принадлежности на вашем 
электроинструменте не гарантирует безопасность 
использования.

c) Допустимое число оборотов используемого 
инструмента должно быть как минимум таким же, 
как и максимальное число оборотов, указанное 
на электроинструменте. Комплектующие, которые 
вращаются быстрее допустимой скорости, могут 
сломаться и отлететь.
d) Абразивные инструменты допускается 
применять только для рекомендуемых работ. 
Например: никогда не шлифуйте боковой 
поверхностью отрезного круга. Отрезные круги 
предназначены для съема материала кромкой. 
Боковые силы на этот абразивный инструмент могут 
сломать его.
e) Всегда используйте для выбранного Вами 
отрезного диска неповреждённые зажимные 
фланцы соответствующего размера. Правильно 
выбранные фланцы поддерживают отрезной диск и, 
таким образом, уменьшают опасность его разрушения.
f) Не применяйте изношенные шлифовальные 
круги больших электроинструментов. 
Шлифовальные круги для больших 
электроинструментов изготовлены не для высоких 
скоростей вращения маленьких электроинструментов 
и их может разорвать.
g) Внешний диаметр и толщина инструментальной 
насадки должны соответствовать размеру 
Вашего электрического инструмента. Неправильно 

ВНИМАНИЕ
Указанный в настоящем руководстве уровень вибрации измерен в соответствии с технологией измерения, 
установленной стандартом EN 60745 и может использоваться для сравнения электроинструментов друг с другом. 
Он также подходит для предварительной оценки вибрационной нагрузки. 
Указанный уровень вибрации представляет основные виды использования электроинструмента. Но если 
электроинструмент используется для других целей, используемый инструмент отклоняется от указанного или 
техническое обслуживание было недостаточным, то уровень вибрации может отклоняться от указанного. В этом 
случае вибрационная нагрузка в течение всего периода работы значительно увеличивается. 
Для точной оценки вибрационной нагрузки необходимо также учитывать время, в течение которого прибор 
отключен или включен, но фактически не используется. В этом случае вибрационная нагрузка в течение всего 
периода работы может существенно уменьшиться. 
Установите дополнительные меры безопасности для защиты пользователя от воздействия вибрации, например: 
техническое обслуживание электроинструмента и используемого инструмента, поддержание рук в теплом 
состоянии, организация рабочих процессов. 

РУССКИЙРУССКИЙ
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g) При заклинивании отрезного круга 
и при перерыве в работе выключайте 
электроинструмент и держите его спокойно, 
неподвижно до остановки круга. Никогда не 
пытайтесь вынуть еще вращающийся отрезной 
круг из реза, так как это может привести к 
обратному удару. Установите и устраните причину 
заклинивания.
h) Не включайте повторно электроинструмент 
пока абразивный инструмент находится в 
заготовке. Дайте отрезному кругу развить полное 
число оборотов, перед тем как Вы осторожно 
продолжите резание. В противном случае круг может 
заесть, он может выскочить из детали и привести к 
обратному удару.
i) Плиты или большие заготовки должны надежно 
лежать на опоре, чтобы снизить опасность 
обратного удара при заклинивания отрезного 
круга. Большие заготовки могут прогибаться под 
собственным весом. Заготовка должна лежать на 
опорах с обеих сторон, как вблизи реза, так и по краям.
j) Будьте особенно осторожны при выполнении 
резов с «погружением» в стены или на других 
не просматриваемых участках. Погружающийся 
отрезной круг может при резании газопровода или 
водопровода, электрических проводов или других 
объектов привести к обратному удару.

РАБОЧАЯ СИСТЕМА "ШТРОБОРЕЗ - 
ПЫЛЕУЛОВИТЕЛЬ" 
Использовать штроборезы только в сочетании с 
пылеуловителями класса чистоты М. Другие сочетания 
устройств могут привести к некачественному сбору и 
фильтрации пыли. 
Соблюдать указания по эксплуатации, 
техобслуживанию и очистке пылеуловителя с 
фильтрами. При наполнении пылесборников 
немедленно опорожнять их. 
Использовать только предусмотренный всасывающий 
шланг. Не выполнять манипуляций со всасывающим 
шлангом. При попадании обломков камней во 
всасывающий шланг прервать работу и немедленно 
очистить его. Избегать перегибов всасывающего 
шланга. 
Регулярно чистить и заменять фильтры; не удалять 
фильтры/компоненты фильтров. 
Выбирать штроборез и отрезные диски в соответствии 
с поверхностью. В зависимости от поверхности 
производители предлагают различные отрезные диски.
Использовать только алмазные отрезные диски. 
Сегментные алмазные диски должны иметь только 
отрицательные углы резания и шлицы между 
сегментами размером не более 10 мм.
Своевременно заменять или подтачивать отрезные 
диски. При ухудшении режущей способности 
проверить, не изношены ли отрезные диски и не 
требуется ли заменить или подточить их. 
Выполнять процесс погружения и рабочий процесс, как 
описано в инструкции по эксплуатации. 

РАБОЧЕЕ МЕСТО 
Необходимо обеспечить соблюдение общих 
требований к рабочим местам на строительных 
площадках (достаточное освещение, не находиться в 
местах падения и пр.). Соблюдать указания по технике 
безопасности. 
Обеспечить хорошее проветривание. 
Обеспечить, чтобы рабочая зона была свободной. При 
выполнении длинных пазов должно обеспечиваться 
свободное и/или своевременное сопровождение 
пылеулавливателем. 

ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ 
Использовать защитные приспособления для органов 
слуха, зрения и органов дыхания и при необходимости 
защитные перчатки. Для защиты органов дыхания 
использовать по меньшей мере противопылевой 
респиратор-полумаску класса FFP2. 
Использовать пылеуловитель для очистки рабочего 
места. Не поднимайте осевшую пыль путем 
подметания. 

ТРАНСПОРТИРОВКА, ОБРАЩЕНИЕ, ХРАНЕНИЕ
Алмазные отрезные диски требуют бережного 
обращения и транспортировки. По возможности 
использовать оригинальную упаковку или другую 
подходящую упаковку.
Необходимо хранить диски в сухом месте таким 
образом, чтобы они не были подвержены 
механическим повреждениям.
Обеспечить защиту отрезных дисков от ударов, 
толчков и вредных воздействий окружающей среды.

ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈÅ Ê ÝËÅÊÒÐÎÑÅÒÈ

 Ïîäñîåäèíÿòü òîëüêî ê îäíîôàçíîé ñåòè 
ïåðåìåííîãî òîêà ñ íàïðÿæåíèåì, ñîîòâåòñòâóþùèì 
óêàçàííîìó íà èíñòðóìåíòå. Ýëåêòðîèíñòðóìåíò 
èìååò âòîðîé êëàññ çàùèòû, ÷òî ïîçâîëÿåò 
ïîäêëþ÷àòü åãî ê ðîçåòêàì ýëåêòðîïèòàíèÿ áåç 
çàçåìëÿþùåãî âûâîäà.

ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ

Øòðîáîðåç èñïîëüçóåòñÿ äëÿ íàðåçêè øòðîá äëÿ 
êàáåëÿ è òðóá â ëþáûõ âèäàõ êèðïè÷íîé êëàäêè. 
Èìååò äâà ðåæóùèõ àëìàçíûõ äèñêà, âðàùàþùèõñÿ 
ïàðàëëåëüíî äðóã äðóãó.

Íå ïîëüçóéòåñü äàííûì èíñòðóìåíòîì ñïîñîáîì, 
îòëè÷íûì îò óêàçàííîãî äëÿ íîðìàëüíîãî 
ïðèìåíåíèÿ.

Ýëåêòðîïðèáîðû, èñïîëüçóåìûå âî ìíîãèõ 
ðàçëè÷íûõ ìåñòàõ, â òîì ÷èñëå íà îòêðûòîì âîçäóõå, 
äîëæíû ïîäêëþ÷àòüñÿ ÷åðåç óñòðîéñòâî, 
ïðåäîòâðàùàþùåå ðåçêîå ïîâûøåíèå íàïðÿæåíèÿ 
(FI, RCD, PRCD).

ÄÅÊËÀÐÀÖÈSS Î ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ ÑÒÀÍÄÀÐÒÀÌ EC

Под собственную ответственность мы как 
производитель заявляем о том, что описанное в 
разделе «Технические характеристики» изделие 
отвечает всем соответствующим требованиям 
директив 2011/65/ЕС (директива, ограничивающая 
содержание вредных веществ), 2014/30/ЕС, 2006/42/
ЕС и следующих гармонизированных нормативных 
документов:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013
EN 55014-1:2017 +A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-23

Alexander Krug 
Managing Director 
Уполномочен на составление технической 
документации.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10

РУССКИЙРУССКИЙ

71364 Winnenden
Germany

ÑÎÂÅÒÛ ÏÎ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ

Ïðè àâòîìàòè÷åñêîì îòêëþ÷åíèè èíñòðóìåíòà ïî 
ïåðåãðóçêå äàéòå åìó îõëàäèòüñÿ, çàòåì íàæìèòå 
êíîïêó ðàçáëîêèðîâêè è âêëþ÷èòå èíñòðóìåíò 
ïîâòîðíî. Ïðè ÷àñòîì ñðàáàòûâàíèè çàùèòû ïî 
ïåðåãðóçêå, ïîïðîáóéòå ðàáîòàòü ñ ìåíüøèì 
äàâëåíèåì íà èíñòðóìåíò èëè óñòàíîâèòå ìåíüøóþ 
ãëóáèíó øòðîáëåíèÿ.

Áåçñòóïåí÷àòîå ðåãóëèðîâàíèå øèðèíû øòðîáû 
äàåò âîçìîæíîñòü (ïðè ïðàâèëüíîì âûáîðå øèðèíû) 
ìîíòèðîâàòü òðóáû è ò. ä ñ òî÷íîñòüþ, ïîçâîëÿþùåé 
îòêàçàòüñÿ îò äîïîëíèòåëüíîãî èõ êðåïëåíèÿ â 
øòðîáå. 

Çàòà÷èâàòü çàòóïëåííóþ àëìàçíóþ ðåæóùóþ êðîìêó 
äèñêà (äèàãíîñöèðóåòñÿ ïî ïîÿâëåíèþ èñêð â 
ïðîöåññå ðàáîòû) ñëåäóåò ïðîäåëàâ íåñêîëüêî 
íàäðåçîâ â èçâåñòêîâîì ïåñ÷àíèêå èëè ñïåöèàëüíîì 
çàòà÷èâàþùåì êàìíå.

Bo âpeìÿ paáoòû ïèëüèûe äècêè cèëüèo 
èaãpeâaþòcÿ. Íe êacaéòecü èx ïoêa oíè íe ocòûíyò.

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

Âñåãäà äåðæèòå îõëàæäàþùèå îòâåðñòèÿ ÷èñòûìè.

Ïîëüçóéòåñü àêñåññóàðàìè è çàïàñíûìè ÷àñòÿìè 
òîëüêî ôèðìû Milwaukee. B ñëó÷àå âîçíèêíîâåíèÿ 
íåîáõîäèìîñòè â çàìåíå, êîòîðàÿ íå áûëà îïèñàíà, 
ïîæàëóéñòà, îáðàùàéòåñü íà îäèí èç ñåðâèñíûõ 
öåíòðîâ (ñì. ñïèñîê íàøèõ ãàðàíòèéíûõ/ñåðâèñíûõ 
îðãàíèçàöèé).

При необходимости, у сервисной службы или 
непосредственно у фирмы Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364, Винненден, 
Германия, можно запросить сборочный чертеж 
устройства, сообщив его тип и шестизначный номер, 
указанный на фирменной табличке.

ÑÈÌÂÎËÛ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТЬ!

Перед выполнением каких-либо работ по 
обслуживанию инструмента всегда 
вынимайте вилку из розетки.

Пожалуйста, внимательно прочтите 
инструкцию по использованию перед 
началом любых операций с инструментом.

При работе с инструментом всегда 
надевайте защитные очки.

Пользуйтесь приспособлениями для 
защиты слуха.

В качестве защиты органов дыхания 
применять, по меньшей мере, 
фильтрующую частицы полумаску класса 
FFP2.

Надевать защитные перчатки!

Принадлежности - B стандартную 
комплектацию не входит, поставляется в 
качестве дополнительной принадлежности.

Электроприборы, батареи/аккумуляторы 
запрещено утилизировать вместе с 
бытовым мусором.
Электрические приборы и аккумуляторы 
следует собирать отдельно и сдавать в 
специализированную компанию для 
утилизации в соответствии с нормами 
охраны окружающей среды.
Получите в местных органах власти или у 
вашего специализированного дилера 
сведения о центрах вторичной переработки 
и пунктах сбора.

Электроинструмент с классом защиты II.
Электроинструмент, в котором защита от 
электрического удара зависит не только от 
основной изоляции, но и от того, что 
принимаются дополнительные защитные 
меры, такие как двойная изоляция или 
усиленная изоляция.
Нет устройства для подключения 
защитного провода.

Европейский знак соответствия

Британский знак соответствия

Regulatory Compliance Mark (RCM). 
Продукт соответствует требованиям 
действующих предписаний.

Украинский знак соответствия

Евроазиатский знак соответствия
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